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PREFACE

The success attending the publication of the one volume Hastings Dictionary
of the Bible in Chinese, led the Christian Literature Society to consider the fur-
ther step of issuing the Dictionary of Christ and the Gospels. It was felt that
such a work would provide abundant material for all who are concerned in building
up the Church in China, especially as it gave importance to the person, life, work
and teaching of our Liord Jesus Christ.

This project was dear to the heart of the late Dr. D. MacGillivray, and in
the initial stages he made a worthy contribution towards its achievement, but he
was not permitted to see its completion. The work however. has been carried on
by others, and the first volume is now issued.

The original book is called in English, The Dictionary of Christ and the
Gospels “because it includes everythinz that the Gospels contain, whether directly
related to Christ or not., Its range however is far greater than that of the
Gospels. It seeks to cover all that relates to Christ throughout the Bible, and -
in the life and literature of the world.” The present Chinese edition is not an
exhaustive translation of the English work. Several articles have been omitted
as not being suitable for the present needs of Chinese readers, and other articles
have Leen shortened or adapted for the same reason. In fact, in none of the
contributions is there a slavish adherence to the original, but the translations en-
deavour to convey correctly and sucecinctly the meaning of the original writers.
Greek and Hebrew words are used sparingly and have been transliterated. The
majority of the avticles are in Kuo Yi, but there are some in easy Wenli. As far
as possible, the terms used in the Union Version of the Bible have been adopted;
guotations, Biblical names of persons and places are also from the same version;
but with few exceptions, proper names not occurring in Scripture, are taken from
the Dictionary of Proper Names issued by the Commercial Press.

It may le well to draw attention to the fact that the Dictionary of Christ
and the Gospels is quite distinct from, and altogether independent of the Diction-
ary of the Bible. The preface to the English work distinctly states that the
contributors to the two dictionaries were entirely different persons, so there need
be no fear that the present work is in any sense a mere reduplication of the
Dictionary of the Bible issued by the C. L. S. some years ago.



This book is especially for pastors and preachers, prepared with a view to
their more thorough equipment for the great work of proclaiming Christ, and
special care has been given to those articles most likely to provide food for
thought in sermon preparation. It is published at as low a price as possible in
order that it may find its way into the hands of even the poorest of our
evangelists and Church workers.

It gives us great pleasure to be able to state that the representatives of the
late Dr. James Hastings, and Messrs T. & T. Clark, publishers of the English work
have given us permission to translate the Dictionary. This generous treatment ig
deeply appreciated, enabling us as it does to issue a book which we are sure is
greatly needed by the Chinese Christian Church, at a much lower price than would
otherwise have been possible.

THE EDITORS.
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